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Annomayua: CtaTbsi paccMaTpUBaeT MPOOJEMbI HOPM COUYETAEMOCTHU
Y MIepEBOJIa TEPMHUHOJOTMYECKUX KOJIOKAIMI B TEKCTaX IOPUJIMYECKOTO JUCKYpCa.
Ha matepuane TEKCTOB aHIJIOA3BIYHBIX KOHTPAKTOB IMPOBEICHO COMOCTABUTEIBHOE
HCCIIEIOBAHKE aTpuOyTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIX CJIOBOCOYETAHHI C LIEJIbIO
TUMOJOTUYECKOT0 OMMCAHUS U COCTABIICHUS MEPEBOAUECKOTO III0CCapHsL.

Kniwueevle cnoBa: COMOCTABUTENIbHBIA aHaIW3, KOHTPAKT, aTpUOYyTHUBHO-
CyOCTaHTHBHbBIE COUYETAHUSI, TEPMUHOJIOTMUECKHE CIIOBOCOUETAHUS

OnHuM Y3 BaKHBIX AaCHEKTOB B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKa W MpaBa SIBISAECTCS
MepeBO/I IOPUANIECKUX TEKCTOB. VccemoBaTenbCKuil HATEPEC K TpodIeMaM TeOpHUH
U IPAKTUKU TE€peBOJa TEKCTOB KOHTPAKTHOIO IIpaBa, KaK OJHOIO W3 BUIOB
IOPUIMYECKOTO TEepeBoa OOYCIOBIEH pPa3BUTHEM MEXAYHAPOJIHBIX OTHOIICHUH,
YBEJIMUYECHUEM o0beMa IPABOBOTO PEryJIMpPOBAHMUS U paclIupeHueM
TEPMHUHOJIOTMYECKOTr0 ammapara mpaBa [2, c¢. 153]. Baumanme k nmpoOieme
COUYETAeMOCTH, BOIPOCAM WX CTPYKTYpPHOW KiacCU(PUKAIMKM U BIUSHUIO Ha MEPY
MEPEBOJAMMOCTA TEKCTa OCOOCHHO Ba)XKHO B CBET€ IUCKYPCHUBHOM IOIBHMKHOCTH
TepMuHOCUCTEM. (CKa3aHHOE OIpEeAeNsieT AaKTyaJbHOCTh  COIOCTaBUTEIBHOIO
MCCJICIOBAHMS aHTIIMHCKUX aTPUOYTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIX COUETAHUHN IOPUINIECCKOM
TEPMUHOCUCTEMBI. AHATUTUYECKUNA CTPOW AHIJIMMCKOTO S3bIKa OO0YCIOBIMBAET
POYHYIO 3aKPETUICHHOCTD CJIOB B coueTaHUuU. CIIMTHOCTh, CBSI3aHHOCTH U IIEIbHOCTD
NPWJIAraTeIbHOrO U CYIIECTBUTEIBHOTO B aTPUOYTUBHOM KOMILIEKCE SIBISIOTCA
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XapaKTEPHBIMU MPU3HAKAMH JIEKCUYECKON CHCTEMBI, IaHHAsI €JMHUIIA COYETAEMOCTH
o0nazaeT BHICOKOW MPOIYKTUBHOCTHIO M IIUPOKO PACHPOCTPAHEHA B COBPEMEHHOM
anrmiickom  si3eike  [10, c. 10]. IIpobGrmembl mnepeBoAa TEPMUHOJOTHUECKUX
CJIOBOCOYETAHUM OTYACTU PEIIAIOTCS TUIOJIOTHYECKUM ONMHUCAHUEM U COCTABJICHUEM
MEPEBOAYECKHUX III0CCAPUEB.

HopMbl  TepMUHOIOTHYECKOM  COYETaeMOCTH U MPOOJIEMBI  MEepeBoja
TEPMHUHOJIOTUYECKUX  KOJUIOKAMd  TPUBIEKAIOT  BHUMAaHUE  PA3JIUYHBIX
uccaenopareneid. OHM H3y4yaroTcsl B LENSAX COCTaBIEHUS M MEPEBOJA KOHTPAKTOB
B padotax A.I'. Anmcumonoi, 3. bsanek, T.b. Kocapesoit, M.I'. Po3zenOepra,
JLH. bensesou [1; 3; 4; 8; 12]. JI.M. IIuBoBapoBa u E.B. frynoBa wuccienyot
IpoLecC M3BJICUEHUS U KIACCHU(PUKAIMIO TEPMUHOJIOTMYECKUX Kosutokamuit [11].
C.B. Jleckmna u H.FO. Kupepnuk wusyyaror aud@epeHIHanmno KOJUIOKAIU
u ¢pazeonornvyeckux eaunui [9]. A.A. CymwinH aHaau3upyeT poJib U QYHKIUH
KOHTEKCTOJIOTUYECKOTO CJIOBapsl B aJTOPUTMUYECKON 00paboTke koHTpakToB [13].
[TepeBoa KOHTPAKTOB SIBJISIETCSI BOCTPEOOBAHHBIM B COBPEMEHHBIX YCIIOBHUSX.

CoueraeMOCTh — CBOMCTBO S3BIKOBBIX €IMHMI] COUETATHCS MPU 0Opa30BaHUU
eAUHUI] 0oJiee BBICOKOTO YPOBHS; OAHO M3 ()yHAAMEHTAIbHBIX CBOMCTB SI3bIKOBBIX
€IMHUI, OTPAXKAIOIIEC CHUHTarMaTUYECKHUe OTHOIIECHMS Mexay Humu [15, c. 483].
Uness coueraeMOCTH  KaK  OJHOTO U3 OCHOBHBIX  (PAKTOPOB  CTPYKTYPHI
1 QYHKIMOHUPOBAHUS sI3bIKa aKTUBHO pa3pabarbiBajach B XX BEKe, B YACTHOCTH
nociie pabor ®. nme Coccropa, B GoHonoruu (KoMOMHATOpHAs (OHETHKA, PaOOTHI
H.C. TpyOernkoro), B cBsi3u ¢ Teopueit GpyHKuoHanbHOM Tpancno3unuu 1. bammm
U Teopuel cioBocouerannid B.B. BunorpamoBa. OnucaHue THUIIOB COYETAEMOCTH
BECbMa BOCTPEOOBAHO NPH HMCCIEAOBAHMM CBSI3€M JIEKCMYECKOTO 3HAYEHHS CIIOBA,
T. €. B 00slactu cemacuosioru. Kpome Toro, u3ydeHue coueTaeMOCTH CJIOB SIBJISIETCS
KJIFOUEBBIM IS PEHICHUsS psfa 3a/lad TeOpUM U MPAKTUKHU MEPeBOJla, HaIpUMED,
JEKCUKOTpadUIECKUX.

CnoBocouyeTaHue — CUHTaKCUYeCKasi KOHCTPYKIMs, oOpa3zyemasi COeAMHEHUEM
IByX wiau  Oojee  3HAMEHATENbHBIX  CJOB  HAa OCHOBE  IOJYMHUTEIHLHOU
rpaMMaTHYecKOil CBA3U. ['paMMaTHyYeCKu M CEMAHTUYECKU TJIaBEHCTBYIOIIEE CIOBO
COCTABJISIET  CTEP)KHEBOW  KOMIIOHEHT  CIIOBOCOYETAaHHs,  IPaMMaTUYECKU
MOJYMHEHHOE CJIOBO — €TI0 3aBUCHUMBIA KOMIOHEHT. [lo cTep:KHEBOMY KOMIIOHEHTY
CJIOBOCOYETAHMSI TMOJAPA3ACIAIOTCS Ha CyOCTaHTUBHBIE (CTEPKHEBOE CIIOBO —
CYILIECTBUTENILHOE), aIbeKTUBHBIE, ITIarojbHble U HApEeUHbIEe. 3aBUCUMbIA KOMIOHEHT
CyOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHUN MOMKET BBIPAXKATHCS HMMEHEM IpUiiarareabHbIM,
UMEHEM CYILECTBUTENIbHBIM, HapeuueM, OHH MOTrYyT OBbITb MNPEIIOKHBIMU
u O6ecripennio)kHpIMH.  CyIIECTBYIOT — pa3Hble  BapHaHTbl  TEPMHUHOJIOTUYECKOTO
o0o3HaueHus Takoi pasHunbl. Bcemen 3a M. KoBTyHOBOW MBI BhIAENIsAEM
aTpuOyTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIE  CJIOBOCOYETaHWS [7], TOHWMAas TOJ  HUMH
KOHCTPYKIUU THUIIA «TpUIIaraTeIbHOe + CYILIECTBUTEIIBHOE,
«CYHIECTBUTEIbHOCHIPUIIATaTeIbHOE»,  «IPUYACTHE  MPOIIECAIIETO0  BpEeMEHHU+
CYIIECTBUTEIBHOE»,  «CYIICCTBUTEIBHOCHIPUYACTHE  NPOIISAIICTO  BPEMCHN,
«TpujIaraTesibHOe+CyIIeCTBUTEIbHOCHIPHYACTHE MTPOIISIIICTO BPEMEHI.
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B ropuauyeckoM AMCKypce aAHIVIMMCKOTO sI3bIKa IIMPOKO BCTPEHAOTCS
CJIOBOCOYETAHMSI-TCPMUHBI, HAYMHAIONIUECS C MPUIATaTeILHOTO WM MPUYACTHS,
TO €CTh aTPUOYTUBHO-CYOCTAaHTUBHBIE cOYETaHUs. ATpUOYTHUBHO-CYOCTaHTHUBHBIC
COUCTAaHUS — ITO KOHCTPYKIIMH, B KOTOPHIX HMMS CYIICCTBUTEIHHOE BBITIOIHSET
(YHKUHUIO  CTEPKHEBOTO  KOMIIOHEHTa IO OTHOIIEHHIO K PaclOiIOKEHHOMY
B IIPEMO3UIIMA ~ WMEHU  TMPUJIaraTeIbHOMy, COCAHMHEHHOMY C HAM  CBSI3bIO
corjacoBaHusl. ATpuOyTHUBHAs CBSI3b SIBJIAETCS HauOOJIee TECHBIM BUIOM CBSI3U, IIPU
KOTOPOM CJiOBa OOpa3yloT KOMIUIEKC, BXOASIINK B MPEIJIOKEHUE KaK eIUHBIN
CJIOHBIN YJIEH MPEeIOKEHUs. DTa CBSI3b MPOTUBOIOIOKHA MPEIUKATUBHON B TOM
CMBICIIE, YTO OHAa TMPEJCTABISETCS 3apaHee YCTAaHOBJICHHOW U MCIOJb3YyeTCs
B MIPEJIOKEHUN KaK YXKE€ TOTOBBIA d3JIeMEHT. [lo MpOYHOCTH CIEIICHUS MEXIy
ClIOBaMHM aTpuOyTUBHAs CBS3b MNPUONIKAETCS K CBA3M MEXAY KOMIIOHEHTAMHU
cioxkHoro ciosa [14, c. 61].

[Tpu nepeBojie COBPEMEHHBIX TEPMUHOB U TEPMHUHOJIOTUYECKUX
CIIOBOCOYETAHMM  TEPEBOAYMKH  HEPEAKO  CTAJIKMBAIOTCS  C MPOOJIeMaMu
UX CUCTEMATHU3allNK, KOTOPhIE PEIIAIOTCA pa3pabOTKON NMEpPEeBOJUECKHUX TII0CCAPUEB.
Jlsist Toro 4toObl a0CTparupoBaThCA OT COJEPIKAHUS, TPUBECTH K €IMHOOOPA3ZHOMY
BUJly WJEHTUYHBIC B IUIAHE BBIPAKECHUS TEPMUHBI, NPHUOETAIOT K MPOIEIypPe
MojenupoBaHusi. B pe3ynpraTe  mpeacTaBisieTcs  BO3MOXHBIM — BBIYJICHEHHE
YCTOMYMBO BOCIPOW3BOAMMBIX TEPMHUHOB, TOCTPOCHHBIX IO Pa3HBIM MOJIEISM,
MOCKOJIBKY 3@ K&KJBIM COCTaBHbIM TEPMUHOM CTOUT YCTOMYMBAs CTaHAAPTHO
BOCITPOM3BOAMMAS CTPYKTYPa CI0KHOTO MPOhHeCCHOHATHHOTO TTOHSTHS.
MopenupoBaHue TEPMHHOB COCTOWT B MPEACTABICHUU WX CTPYKTYPHI B BUJC
KOMOMHAMU OYKBEHHBIX CHMBOJIOB, KOTOpPbIE COOTBETCTBYIOT 4YaCTAM pEYH,
MOKA3bIBAIOIIUM KaXKJIbI TepMHUHO3JIEMEHT: N (noun) — cymectButenabHoe, Pr. N
(preposition + noun) — cymecTBUTeNIbHOE c npemjorom, Adj (adjective) —
npwiarateiasHoe, V (verb) — riarod.

[leap TPOBENEHHOTO COMOCTABUTEIBHOTO HCCIENOBAaHUSA aTPUOYTHUBHO-
CyOCTaHTHMBHBIX COYETAHWH B TEKCT€ KOHTpPAKTa 3aKII0YallaCh B BBISBJICHHUH
BO3MOXHOCTH HX THUIIOJIOTMYECKOTO OMUCaHUsA (C MCHOJIb30BAaHUEM MPOLEAYPHI
MOJIEJTMPOBAHUS) U COCTABJICHUH MEPEBOYECKOro rioccapus.Bun conocraBieHus —
OJTHOHATIPABJICHHBIA, OMHOS3BIYHBINA. COIMOCTAaBISINCh YAaCTOTHBIE, CTPYKTYPHBIC
U CEMAHTHYECKHUE  XapaKTEPUCTUKU  aTPUOYTUBHO-CYOCTAHTHBHBIX  COYETAHMM
B pPa3HBIX THMAaX KOHTpakTa. Ha mepBoM »JTame aHammM3a METOJOM CIUIONTHOM
BBIOODKM  COCTaBIISIETCS  KOPIYC  CJIOBOCOYETaHWH, MCIOJb3YEeMbIX B Pa3HbIX
KOHTpakTax. Ha BTOpOM »Tame CIIOBOCOYETAaHUS TPYMIHUPOBAIUCH IO CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUM OCOOCHHOCTAM. Ha TpeTbeM »Tame Npou3BOAUIUCH OICHKA
UX YaCTOTHOCTU U OTOOP HanboJsiee YaCTOTHBIX CIIOBOCOUETAHUM ISl TII0CCAPUSL.

[IpuBenem npumep u pe3yiabTaThl aHalW3a ABYX KOHTpakToB: Land Sale
Contract u Restaurant Lease Contract. Ha nepBom »3Tame mnojydeHa Ccleayronas
BBIOOpKa (Tab. 1).
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Tabmuma 1
Bb10opka ciioBocoYeTaHM

Land Sale Contract Restaurant Lease Contract
Further legal description Rights conveyed
total purchase price Monthly instalments
down payment Full possession
Monthly installments sole purposes
Said payments written consent
entire payment legal liquor license
Late fees following conditions
due date

remaining balance

said balance

final payment

entire purchase price
complete responsibility
additional terms

print name

Ha BTopoMm sTarie BBISIBIEHBI MPOAYKTHUBHBIE MOJICIIH:

— Adj.+ N.,

— Adj.+ N.+N.,

— Past Participle+N.,

— N.+ Past Participle.

Tak kak KOHBEpCHS SIBISETCS MPOMYKTHBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpa3OBaHUS
B QHTJIMICKOM $SI3bIKE, TO BO3HHUKACT TMPOOJIeMa THITOJIOTHU3ANMNKN COYETAHUN IS
coryqaeB «down payment» «print name». OHH, TeM HE MEHEE, OTHECEHBI
K aTpuOyTUBHO-CYOCTAaHTHBHBIM  COYETAHUSM, TaK KaK HEKOTOphIe CIIOBapH
bukcupyOT y clioB «downy U «print» cTaTyc HIMEHH MPUIIaraTeIbHOTO.

Ha tpethem sTame BbIOpaHBI CIIOBOCOYETAHUS, MOBTOPSIOIIMECS B Mpeaenax
OJTHOTO W 000MX THIOB foroBopa. CocTaBieHa OCHOBa IS riioccapus (Tabi. 2).

Tabauma2
CnoBocoueranus [TepeBon
total purchase price o011asi MOKyImHasi CTOUMOCTD
entire purchase price MTOJTHAS TIOKYITHAsl CTOUMOCTD
down payment MepPBOHAYAIIBHBIN TIATEX
entire payment II0JIHAsA OIliaTa
final payment OKOHYATEJIbHBIN IJIaTEeX
monthly installments €KEMECSYHBIC BBITIIIATHI
print name pacmmdpoBKa MOAMUCH

OOmast BEIOOpKA MPOAHATU3UPOBAHHBIX JOKYMEHTOB COCTaBuja 67 TEKCTOB.
B pe3ynbraTe mpoOBENEHHOrO0 aHaiuW3a ObUIM BBIABIECHB HanbOolee YacCTOTHBIC
aTpuOyTHBHO-CYOCTAHTUBHBIE COYETAaHUS CIIOB Ha MaTepuajge TEKCTOB CEMH
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BbIOpaHHBIX TI'PYNI KOHTPAKTOB, OMIPEIENIEHbl HanOOJee MPOIYKTUBHBIE MOJEIH.
ConocTaBieHUE HE BBIABWIIO KOPPEISILUKA MEXAY HNPOAYKTUBHBIMA MOJAEIISAMHU
CJIOBOCOYETAHUMN U TUIIAMHU KOHTPaKTOB. Ha ocHose pe3yJIbTaTOB
CONIOCTaBUTEJIBHOTO aHaJM3a COCTABIICH NEPEBOAYECKHUM Tiioccapui. [lepcnexkTnBon
JAHHOI'O MCCJENOBAHUs SBIIIETCS NPOBEICHUE CONOCTABUTENBHOIO aHAIN3A IPYTHUX
THUIIOB TEPMHUHOJIOTMYECKUX CJIOBOCOYETAHUM B pa3HbIX BUAAX HOPUINYECKHUX
JOKYMEHTOB.
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Aunomauuﬂ: B craTtbe MMpCUIOKCH aHaJIM3 aHITIMIU3MOB B HY6HI/IHI/ICTI/IKG

Ha MaTepuae BBIOOPKH W3 cTaTtei O TIOJINTHKE, KyJIbType U CIIOpTe.
AHaTM3UPOBATIUCH KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKH, a TaKXKe BHUIbI
3aMCTBOBAHUI Y TIPUCYTCTBUE OKKa3MOHAIN3MOB C 3aMMCTBOBAHHBIMU
DJIEMEHTAMHU.

Knroueewvie cnoea: AHTJIAIA3MBI, JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBaHUS,
MyOJIMITUCTHKA.

3aMMCTBOBAaHUE CJIOB — 3TO €CTECTBEHHOE SIBJICHHE, CBA3aHHOE C TEM, YTO
KyJIbTYpbl ~ pa3HbIX CTpPaH OTKPBITHI  B3aMMOBJIHUSHHUIO, CIOCOOCTBYIOLIEMY

YCTaHOBJICHUIO KOHTAaKTOB Y Pa3BUTHIO. B3anmoBnusiane KYJIBTY]D
Y COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB MOXET OBbITh HEPAaBHOBECHBIM, KOTJA Ta UM HHAs
KyJbTypa  HAQYMHAET  OKa3blBaTb  NPEUMYIIECTBEHHOE  BIMSHUE, B CHIY

AKOHOMHUYECKOI'0 CTaTyCa, S3bIKOBOM IKCIIAHCUU WJIH, KaK CIIE/ICTBUE, ONIPEAECICHHON
SI3bIKOBOM TOJIMTUKU. B COBpEMEHHOM MHpE POJIb AHIJIUMCKOrO SI3bIKa Kak
MCTOYHHMKA 3aMMCTBOBAHMM HeocropuMa. McciienoBaHWE aHTIUIIM3MOB B PYCCKOM
NyOJUIIMCTUKE aKTyaJbHO B CBSI3U C €€ 3HAUYMMOCTBIO MU OIpEJCICHUs B3IJISI0B
IIMPOKOTO Kpyra uhtaTesieil, co3ganus u GopMupoBaHusi 0OIIIECTBEHHOIO MHEHHS.
JIMHrBUCTHYECKAsT KaTEropus 3auMcmeosaHue ONPEACISeTCs Kak IPOIECe,
B pE€3yJIbTaT€ KOTOPOTO B S3BIKE  MOSBISIETCS W 3aKPEIUISIETCSI  HEKOTOPBIN
WHOSI3BIYHBIN 3JIEMEHT (IIPEK]Ie BCETO, CIOBO WJIM TMOJIHO3HAYHAs Mopdema); TakxKe
caM TaKOM MHOS3BIYHBIN DJIEMEHT. 3aMMCTBOBAHHE — HEOTHEMJIEMAsT COCTABJIAIOIIAS
mporiecca  (QYHKIIMOHUPOBAHUS UM UCTOPUYECKOTO HM3MEHEHUS  s3bIKa, OJHH
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